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Vernis Blend Showerpipe 200 1jet Reno
26272XX0 / 26272XX5

Vernis Blend Showerpipe 200 1jet
Reno EcoSmart
26099XX0

Vernis Shape Showerpipe 230 1jet Reno
26282XX0 / 26282XX5

Vernis Shape Showerpipe 230 ljet
Reno EcoSmart
26289XX0



(1] Deutsch

Francais

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

I\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Korperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

/\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschdden aner-
kannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
Die in der Montageanleitung angegebenen Montagemafe sind ideal fir
Personen von ca. 1800 mm Kérpergréfie und misssen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei gednderter Montagehshe
die Mindesthshe @ndert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt
werden miissen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilun-
gen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspiilungen kénnen die
Funktion beeintréichtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der
Brause fihren, fir hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Die Brause darf nur nach einem Absperrventil oder einer Sanitgrarmatur
angeschlossen werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Anschlussmafe: 150£12 mm
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siche Seite 23)

Durchflussdiagramm (siehe Seite 23)

Serviceteile (siche Seite 24)
XX = Farbcodierung

00 = Chrom

67 = Mattschwarz

Sonderzubeh&r (nicht im Lieferumfang enthalten)

@ Fliesenausgleichsscheibe Farbcodierung #9381300 (siehe Seite 24)

@ Reinigung (siehe Seite 20)
@“\ Bedienung (siehe Seite 22)
Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrdg stellen.

M Prifzeichen (siche Seite 24)

Montage
(siehe Seite 19) =

Consignes de sécurité

A Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A Le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets !

A\ | est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller a respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

A e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrdlés selon les

normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre

respectées.

* Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur
modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

* Lors du montage de ce produit par du personnel qualifi¢, veiller & ce que la

surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de

dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de

retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le

fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la suite de |'usage de la pomme de douche sans jointtamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

* La douchette ne doit étre raccordée qu'en aval d'une vanne d'arrét ou d'une
robinetterie sanitaire.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d“arrivée: 15012 mm
Raccordement G 1/2: froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement concu pour de |'eau potable!

Description du symbole

ﬁg Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide acétique!
D

@ q

Dimensions (voir pages 23)

Diagramme du débit (voir pages 23)

Piéces détachées (voir pages 24)

XX = Couleurs
00 = Chromé
67 = Matt Black

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)

@ cale de compensation Couleurs #9381300 (voir pages 24)

@ Nettoyage (voir pages 20)
@“\ Instructions de service (voir pages 22)
Pour vider le pommeau de la douchette, l'incliner Iégérement aprés I'utilisation.

m Classification acoustique et débit (voir pages 24)

Montage
(voir pages 19) ==
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Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

/A The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ The arm of the shower head is infended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

/A Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

/A The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been

installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the

applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for

people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be

altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of

installation height will also change the minimum height, and that the altered

mounting dimensions must be taken into consideration.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that

the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile

offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak

points.

The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by

pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the

shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

* The shower may only be connected downstream of a shut-off valve or sanitary
fitting.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150£12 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

( Do not use silicone containing acetic acid!

LQM\ Dimensions (see page 23)

Flow diagram (see page 23)

@ Spare parts (see page 24)

XX = Colors
00 = Chrome Plated
67 = Matt Black

Special accessories (order as an exira)
@ tile-matching-disk Colors #9381300 (see page 24)

@ Cleaning (see page 20)
@\ Operation (see page 22)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

M Test certificate (see page 24)

Assembly
(see page 19) ==

Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggetti!

/N | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe o alcolici.

/\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ || prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

* Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per

persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna

fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata I'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote

di collegamento.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna

fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia

piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle

tubazioni dell’acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia

stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare parti della
doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

* La doccia deve essere collegata solo a valle di una valvola d'arresto o di
un'armatura sanitaria.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150+12 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!
Ingombri (vedi pagg. 23)
Diagramma flusso (vedi pagg. 23)

Parti di ricambio (vedi pagg. 24)

XX = Trattamento
00 = Cromato
67 = Matt Black

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)

@ distanziali da piastrella Trattamento #9381300 (vedi pagg. 24)

@ Pulitura (vedi pagg. 20)
ﬁ“\ Procedura (vedi pagg. 22)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

m Segno di verifica (vedi pagg. 24)

Montaggio
(vedi pagg. 19) ==
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/N Bo BPEMA MOHTCXKA CrnieqyeT HaaeTb Nep4aTkm BO M36e)KGHMe npuLiemMneHns 1 nopesos.

A Msuenme p03peLuaeTc9| MNCNOJSb30OBATb TOMTbKO B TMIMEHMUYECKUX Lenax: ansg
MNPUHATHUA BAHHbI K NUYHOM TUTUEHBI.

A KpOHLLITelZH BEPXHEro oylwa npenHasHavyeH ToMbKo Ang noacoenmnHeHmnd
BEPXHEro Aywa. 3anpewaeTcs NoaBewMBaTh HA Hero apyrme npenmersi!

A J:lem, a TAKXe B3pocCrble C q)MBMNeCKMMM, YMCTBEHHbIMM M/MJ‘IM CEHCOpPHbIMM HEeOOCTaT-
KAMM OOMKHbI MOMb3OBATLCA M3AEMMEM TOMLKO NoA NPUCMOTPOM. 3anpeu.|aeTca
NONb3OBATLCA M3AENMEM B COCTOSHMUM QASTKOTOSBbHOTO M HGpKOTMLIeCKOrO OrMbSHEHMS.

A He J:lOI'IyCKGl;ITe nonanaHma CTpym BOObl M3 p036pb|3r|4301enﬂ HQ YYBCTBUTEbHbIE
4yactm Tena (HOI'IPMMep, Ha I'I'I03C|). PQ36PbI3I’MBCITeﬂb cnefnyert yCTaHAaBIMBATL HA
NOCTATOYHOM PACCTOAHMM OT Tena.

A l/13uen14e 3anpelaeTca MCNoNb3OBATL B KAYECTBE PYKOATKM. CnenyeT YCTAHABAN-
BATb CNELMANbHYIO PYKOSTKY.

/A nowworo knana. Mepen ycTaHOBKOM CMECHUTENS HEOBXOMMMO PEerynmpOBOYHbIMM
KpAQHAMM BbIPOBHSATL ABNeHMne XOJ'IOJZLHOI‘/} n rOpﬂ‘-Iel:i BOAObI MPM NOMOLLU BEHTMNEM
perynmpyowmx noaavy Bofbl B KBAPTUPY.

YKa3saHusa Mo MOHTAXY

° I'IepeJ:t MOHTAXOM cnenyet NnpoBepuTb U3nenme Ha npeamer I'IOBpe)KD,eHMlZ npu
nepesoske. [Mocne MoHTaxa NPeTeH3nn O BO3MELEeHNU yu.lep6c1 30 nospexne-

HUS NPU NepeBOo3Ke MUK NOBPEeXAeHUs I'IOBePXHOCTelZ He NpUHUMatoTCA.

pr6b| M apMaTypa OOMXHbI 6bITb YCTAHOBMNEHbI, MPOMbITbI M MDOBEPEHbLI B

COOTBETCTBMM C ﬂeﬁCTByK)LLlVIMM HOpMAMU.

Heobxoanmo cobnronats Tpe6oBaHUS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOWME B COOTBET-

CTBYHOLMX CTPAHAX.

YKQ3GHHbIE B MOHTOXKHOM MHCTPYKLUMM MOHTQDKHbIE PA3MEPbI MOEANbHbI ANg /1L POCTOM

okoro 1800 Mm. B cnyuae HeoBXomMMOCT MOHTCKHbIE PasMEpbI criemyeT Mewsb. [Tpu sTom
HY>KHO YUECTb, YTO MPM M3MEHMBLEICS BbICOTE MOHTCKA MEHSETCS TAKKE M MAHMMATbHOS
BbICOTQ, O MBMEHEH)ME YCTAHOBOUHbIX POBMEPOB Hy>KHO MPMHSTb BO BHUMCHME.

* Bo Bpems MOHTaXA M3nenus KBANMOULMPOBAHHbLIM NEPCOHANOM MOBEPXHOCTb
KpenneHus QomkHA BbiTh POBHOM MO BCel 06NACTU KpenneHus (He nonyckamTe
BBICTYNQIOLYMX CTIKOB MM NEPEKOCA OBAULIOBOYHOM NAUTKM); AN MOHTAXA
u3nenus cremyer MCromb3OBATL MOAXOAALLYHO CTEHY NOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

* [ng npenoteopatleHms NONANAHMS YACTULL FPS3M M3 BOLOMPOBOOHOM CeTH
HEOBXOAMMO YCTAHOBMUTL GUNLTP, MPUAATAEMBIN K PydHOMyY Aywry. Yactuup
rPA31 MOTYT HAPYLWMTb OTAENbHbIE BYHKLMM 1/ UNK NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO
dyHKUMOHANbHbLIX AeTaner pyyHoro pywa, Hansgrohe He Hecet oTeeTcTBEHHOCTL
30 MOBPEXAEHMS BCIIEACTBME OTCYTCTBUS GUMLTPA.

* McrouHuk pasbpbIsrMBaHms AOMKEH MOACOEOMHSTECS TOMLKO MOCHE 3ANOPHOTO
KNANAHA MK COHUTAPHOM APMATYpbI.

TexHUueckue AcdHHbIE
Pabouee nasnenue:

Pekomenayemoe pabouee naeneHme:
Hasnennu:

He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MMNa

1,6 MlMa

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa ropsyen soasl: He 6onee. 60°C

Pasmepsl noakntoueHms: 150+£12 mm
Moakntouerne G 1/2: XONOAHAS CNPABA - FOPSYas Cnesa
Tepmuueckas aesmHdekums: 70°C / 4 mun

® YKOMMNNEKTOBAH KNAMNAHOM O6p0THOrO TOKQ BOObI
° l/lauenme npenHasHA4YeHo UCKNHOYMTENBHO ang NMUTLEBOM BOﬂbI!

Onucanue cmmeonos

( He npumeHsiiTe cnmkoH, conepXalimit yKCycHyto KMCoTy.

‘e

Pazmepbi (cm. cTp. 23)

Cxema noTtoka (cm. ctp. 23)

Komnnexr (cm. ctp. 24)

XX = LlsetHas koamposka
00 = Xpom
67 = Matt Black

CneumanbHble NPUHARMNEXXHOCTU
(He BkntoueHo B 06BLEM NocTaBkM!)

Lar6a ans ebipasHueanms ¢ yposHem nnuku LisetHas koanposka
#9381300 (cm. cTp. 24)

@ Oumcrka (cm. crp. 20)
@\ dkennyaraums (cm. crp. 22)

l'ITO6I:;I BONQ BbITEKNA M3 BEPXHEro AyLa, nocne Mnonb3oBaHMA NOCTABLTE €ro non
HebBOonNbLWMM HOKNIOHOM.

M 3HAK TEXHUUECKOro KOHTPOnSs (cm. ctp. 24)
MoHTax

8 (cMm. ctp. 19) =

Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja viilfojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaé ainoastaan kylpy-, hygienio- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan paasuihkua. Sité ei saa
kuormittaa muilla esineillé!

I\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkilét eivat saa kayttad suihkujdriestelmaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettava.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittéva vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kddensijana. On asennettava erillinen kadensija.

/A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen valillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié asennusohieita.
Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle,
ja niitd on tarvittaessa muutettava. Téssd on otettava huomioon, ettd asennuskor-
keuden muuttuessa muuttuu myds véhimmadiskorkeus, ja muutos on oteftava
huomioon liitdntdjen mitoissa.

* Pdatevdn ammattihenkildston asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siiné
ole heikkoja kohtia.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukka-
set voivat hirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei
vastaa téstd aiheutuneista vahingoista.

* Suihkun saa liittaa vain sulkuventtiiliin tai saniteettiarmatuuriin.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liitdntamitat: 150+12 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

* Estdd itsestédn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden kanssal

« Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial
LM%\ Mitat (katso sivu 23)

Virtausdiagrammi (katso sivu 23)

Varaosat (katso sivu 24)
XX = Vérikoodaus

00 = Kromi

67 Matt Black

@

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)
@ Laatansovituslevy Varikoodaus #9381300 (katso sivu 24)

@ Puhdistus (katso sivu 20)
@\ Kéyttd (katso sivu 22)

Tyhjennd paéasuihku asettamalla se kéyton jélkeen hieman vinoon.

M Koestusmerkki (katso sivu 24)

Asennus
(katso sivu 19) =
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Slovenski

Ymod:zilaig aopalsiag
A\ Tia va amodlyete TpaupaTiopolq katd T cuvappoldynon mpémel va dpopdre

yavria.

/\To mpoiby emtpéreral va xpnoIpoToIEiTal Hovo oav péco AouTpou, Uyisvig Kai
kaBapiopou Tou coparog.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kedpahiot éxer pehemBei povo yia va kpard 1o violg
kepahiou, Sev emrpimeral va poprtiderar pe dGANa avrikeipeval

A TMaidid f evijhikeg pe peiwpéveg owparkic, Siavonikég kai/f aiodnripieg
avemapkeleg Oev eMTPEMETAl va XPNOIHOTTOIoUY TO TTPOIdY Xwpig emThpnom.
Aropa umd Ty emfpeia oIvotvelpaTog f vapkwTIKGV Sev EMTPEMETAl va Xpnolpo-
ToIoUV O€ Kapia TEPITITWaN To TTPOTOY.

A\ H emadh Séopng vepou Tou voug pe uaioBnTeg mepIoyEg Tou cLPATOG (Y.
parmia) mpémel va anogelyeral. Aiampeite emapkr) anéotacn avapeoa oto vioug
Kal To owpa.

A\ To mpoidy Sev emmpémeral va xpnoiporoieital oav AaPh ompiéng. MNa tov okomd
autd mpémel va tomoBem Ol Eexwpioth AaPr ompiéng.

A\ O1 Siadopig g meong perat mg ouvSeong kptou kar Leatol vepou Oa mpémel
va avriotabpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T cuvappoéynon mipémel va eéeractel To mPoidY yia {npig peradopdsg.
Merd v eykatdoraon Sev avayvwpilovrar {nuiég améd ™ peradopd iy emdaveia-
KéG {NpIgG.

O1 cwhijveg kai n pmatapia mpémel va tomoBenBolyv clpdwva pe Ta 1oxlovra
npdrura, va 1ebolv umd mieon kai va SokipacTtolyv.

Oa mptmel va Tpolvral o 0dnyieg eykardoTaong mou 1oxUouv ot kaBe kpaTog.
Oi Siaotdosig mou avadipovral oTig odnyieg cuvappoldynong sivar 1davikég yia
aropa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpémel, €AV XPEIAOTEN, VA TTPOCAPHOCTOUV. 21
$aon auty mpootéte &1 pe TNV alayr Tou Uyoug cuvappoAdynongG TPOTOTIOIEN
Tal kai To anamoUpevo eNayioTo Uyog, omote Oa mpokUyer alkayh kal oTig
Siaotaoeig olbvdeong.

Kard m ouvappodynon Tou mpoidvrog amd adiké mpocwikd Oa mpémel va
eNéyxeral pe 181aitepn mpooox n emddaveia otepiwong, av eival emimedn oe OAn
e TV emdavea (Sev mpémel va e&éxouv appoi 1} mhakakia), av n umoSopr Tou
Tolxou eival katdAANAn yia T oTePEWSN Tou TTPOidVTOG Kal av Tapouctalel
aoevi) onpeia.

Mpémel va eykatactabei To mapépBucpa ¢pitpou Tou cuvodelel Tov kataiovioT-
pA KAt TETOIO TPOTTO, WOTE VA amodelyovTal PUTION TTOU TTPOEPXOVTAl aTtd TO
Siktuo USpeuang. O1 pimor amd To SikTuo Udpeuong propoUY va emmpedcouy
apvnTika kai/ 1} va mpoéeviicouv {nuia oTa AemoupyIKa TUAHATA TOU KATAIOVIOTH-
pa (vroug). Térolou eidoug npieg Sev kalbmrovrar amd Ty eyyinon Hansgrohe.
* To vroug emrpémeral va ouvdieral pdbvo adpou mponynBei oto KUk wpa pia
BaNBida Siakormg i pmarapia.

Texvikd XapakrtnpioTika

Aeroupyia migong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eaTol vepou: twg 60°C
Aiactdoeig olvéeong: 150£12 mm
Suvdtoeig G 1/2: kpUo &e€1d - Leotd apioTepd
O¢ppikn amolupavon: 70°C / 4 min

* MepihapPaver ParBida aviemorpodis.
* To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mooipo vepol.

Meprypadn oupfoiwv

Mnv xpnoipomoieite oiikdvn ou miepiéyer oikd o&o!
Aiaoraosg (BN Zehida 23)

Aiaypappa pong (BA. Zehida 23)
Avral\akTika (BA. Zehida 24)

XX = Xpopara
00 = Emypwpiopévo
67 = Matt Black

Eidika adsooudp (Sev mepihapPaveral otov mapadortio eomhiopd)

@ Aiokog avriotdBpiong mhakiSioy Xpopara #9381300 (BA. ZeAida 24)

@ Ka@apiopdg (BA. Zehida 20)
ﬁ“\ Xeipiopog (BA. Zehida 22)

Ma va adadosl 1o vioug kedakiol TomoBetioTe To perd ™ xprhon Ayo hoéa.

M Zrpa ehéyxou (PA. ehida 24)

Zuvappo)‘byqog\
(BA. Zehida 19) ==

Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi zmeeka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

/\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

/A Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabliati.

A\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. oémi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

/A Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega ro&aja. V ta namen je treba
montirati poseben ro&aj.

A\ Velike razlike v tiaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

* Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

* Upodtevati je treba pravilnike o in3talacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

* V navodilu za montaZzo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.
1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se
pri spremenijeni montaZni vidini spremeni tudi minimalna visina in je treba
upostevati spremembo prikljuénih mer.

* Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba

paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev gladka (brez

izstopajocih fug ali zasekov plo3¢ic), da je struktura stene primerna za montazo

proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho za3€itimo pred

umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele

roéne prhe. Za tako nastalo $kodo Hansgrohe ne odgovarija.

* Prha se sme priklju¢iti le za zapornim ventilom ali sanitarno armaturo.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm
Prikljugki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Za¥lita proti povratnemu toku
* Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodo!

Opis simbola
€
W

@

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!
Mere (glejte stran 23)

Diagram pretoka (glejte stran 23)

Rezervni deli (glejte stran 24)

XX = Barve
00 = Krom
67 = Matt Black

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)
@ Izravnalna podlozka za ploséice Barve #9381300 (glejte stran 24)

@ Ciséenje (glejte stran 20)
ﬁ\ Upravljanije (glejte stran 22)
Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko po3evno.

M Preskusni znak (glejte stran 24)

Montaza

(glejte stran 19) == n
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YkazaHuusa 3a 6esonacHocTt
AN\ IMpu MoHTaxXa Tp6BA AA Ce HOCAT PBKABMLM, 30 AA Ce M3BErHaT HAOPAHABAHMS

NOPAAK NPUTMCKAHE MAM MOPA3BAHE.

/\ Mo3BONEHO € M3MNON3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 3Q KBMAHE, XMIMEHA M LIENM Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

/\ PamoTo Ha pasnpbckeatens 30 mMaeata e paspaboteHa camo, 30 Ad AbPXM
pasnpbckeaTens 3a Masata, To He 6MBA Aa ce HATOBAPBA C APy NpenmeTy!

/\ He e no3sonero neua, KakTo 1 BBIPACTHU C GUIUMECKM, YMCTBEHM 1 / Uik CEH3OPHM
OTpaHMUEHMS A M3MON3BAT NPOAyKTa 6e3 Haasop. He e nozsoneHo M3non3saHeTo Ha
CMCTEeMATa Ha MPORYKTA OT NMLA, YNOTPeBMNM ankoxXon uim Apora.

/\Tps6Ba na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
yactu Ha 1anoto (Hanp. ounte). Mexapy pasnpscksarens m Tanoto Tpabea aa ce
CNa3Ba [OCTATBYHO PA3CTOSHME.

/\ MpopykrsT He Busa aa ce mM3non3esa kato apwbxka. Tpsbea aa ce MoOHTUPa
oTaenHa J:l,p'b)KKO.

/\ TonemmTe PO3NMKM B HNATGHETO MEXMY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA M TONNATA BOAA
Tps6Ba AQ CE M3PABHABAT.

YKazaHMsa 3a MOHTAXX

* [Mpean MoHTAXA NPOaYKTLT TPA6BA AA Ce NpoBepy 3a TpaxcnoptHu weti. Cnen
MOHTOXA He ce I'IpIA3H(]BOT TpGHCI‘IOpTHM nnu I'IOB'prHOCTHM weTu.
Tpr6onposoaute 1 apmarypara Tps6Ba AA C& MOHTUPAT, TPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMOAHUTE HOpMM.

Tpﬂ6BO aa 6‘bJJ.C1T CnasBaHu BanMaHuUTE B CbOTBETHUTE CTdeM I'IpeJZlI'IMCCIHMH 3a
MHCTOI‘IMpGHe‘

I'Iocoqume B p'bKOBOJ:lCTBOTO 30 MOHTO>XK MOHTOXXHMU MepKM Ca unaeanHu 3a nua

¢ pver ot npubn. 1800 MM 1 Tpsabea cvoteeTHO Aa ce npwroast. [pu Tosa
o6bpHETE BHUMAHME HA TOBA, MPU MPOMEHEHA MOHTAXKHA BUCOYMHA CE NPOMEHS
MUHUMAIHATA BUCOUMHA M Tpa6Ba Aa Gbae B3€TA NOL BHUMAHME NPOMSHATA HA
NPUCbEAMHUTENHWUTE PA3MEPH.

Mpu MoHTAX Ha NpPoAoYKTA OT KBANUMGULMPAHM CNELMANUCTM A CE BHUMABA 30
TOBA, 30KPENBALIATA NOBBPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 30KPEMNBAHETO Aa 6bae
paeHa (6e3 usmbkHanK Gy UNK M3MECTBAHE HA NAOYKM), KOHCTPYKUMSTA HA
CTeHaTa A0 e NOAXOMSILA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA W Aa HaMa cnabu mecta.
OnakoBAHOTO 30€AHO C PA3NPBLCKBATENS YMTTHEHME C LeAKa Tpsbsa aa ce
MOHTMPQ, 30 0a ce u3berHe HATPYMBAHE HA 3AMBPCSBAHMS OT BOAOMNPOBOAHATA
mpexa. HatpyneaHeTo Ha 3aMbpCaBaHMs MOXe [a HAPYLM GYHKUMSTA W/ mnm
00 [oBefe [0 YBPEXAAHMS HA GYHKLUMOHAMHUTE YACTH HA PA3NPBLCKBATENS,
Hansgrohe He Hock 0TTOBOPHOCT 30 NOAYUMNMTE CE MO TO3M HAYMH LETH.
PasnpuckBatenst Moxe na ce CBbPXXE CAMO CNefl CMPAYeH KNanaH mnm
COHMTAPHA apMatypa.

TexHUUECKM AAHHU

Pa6otHo Hansrawe: makc. 1T Mla

Mpenopbuntento paboTtHo Hansrawe: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TemnepaTypa Ha ropeLata Boaa: Make. 60°C
Mpurcbennnutentm pasmepu: 150+£12 mm
Mssoan G 1/2: CTYIEHO OTASCHO — TOMMO OTNSBO
TepMMuuHa pesrHdekums: 70°C / 4 mun

* CamosawmteH Npot1e ob6paTHO M3TMUAHE
* MponykrsT e paspaboteH camo 3a nuteitHa soaal

OnucaHue Ha cMMmBONUTE

( He m3nonssarite crnmkoH, cbabpxaLl oUeTHA KucenmHal

LQM\ Pazmepm (suxre crp. 23)

Ouarpama Ha notoka (suxre ctp. 23)

@@® Cepsml-m yactm (emxre ctp. 24)
= LletoBo koanpane

Xpom

Matt Black

crlel.l"aﬂl'llﬂ npUHAnNe>XHoCTn

(He ce cbabpxa B 06ema Ha poctaska)

OO=
67 =

Mspasrumtenta waiiba 3a nnoukm Lisetoso konmnpate #9381300
(Buxte cTp. 24)

@ Mouuncreane (suxre ctp. 20)
@\ O6¢cnyxeaHe (suxTe ctp. 22)

3a M3NPA3BAHE HO PA3NPBCKBTENS HA MABATA Cnen ynOTpe6o ro NocTaeeTe NeKO HAKMOHEH.

M KoHtponeH 3Hak (suxte cTp. 24)

MoHTax

14 (BuxTe ctp. 19) ==
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YkpdaiHcbKa
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/N Mig yac scTaHoBREHHS CNin HAAAMATU PyKABUUKH, Wo6 3aNoBirTM TPABMAM Ta
nopisam.

A\ Bupi MOXHO BUKOPHCTOBYBATM NMLIE ANS KYNOHHS, TifiEHM T OUMLIEHHS Tina.

/\ Pyuka nywosof niliky NpusHaUeHa nuwe ans yTpUManHs aywosoi niviku. He
HABAHTaXYMTe i iHWKMMM Npeametamu!

A i, a Takox nopocri 3 GisMUHMMM, PO3yMOBHMMM Ta/aBO CEHCOPHUMM BARAMM
He MOBMHHI BUKOPWCTOBYBATH Lielt NPOAyKT 6e3 HanexHoro Hamsay. Ocobanm,
ki nepebyBaoTb y CTAHI ANKOrofbHOrO abo HAPKOTUYHOTO CM'SHIHHS, 3a60POHS-
€TbCS BUKOPWUCTOBYBATH Li€M NPOAYKT.

/\ He possonsiite cTpymeHsm ayluy NOTPANMSTU HO YyTNMBI YACTUHM Tina (Hanpu-
knag, ovi). Mix nywem i Bamm Mae ByTn ROCTATHS BIACTAHb.

/\ Bupi6 He MOXHO BUKOPMCTOBYBATH 5K PyuKy-TpMMay. HeobxinHo BcraHoBMTH
OKpeMy pyuKy.

[apsua i xonogHa noaayi BOAM NOBMHHI MATH OAHAKOBMM TUCK.

IHcTpyKWiT 3i BcTaHOBREHHS

* Nepen BCTAHOBNEHHSM NepesipTe BUPI6 HA HASBHICTb MOWKOMKEHD Mif Yac
TPAHCnopTyBaHHS. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCMOPTHI MOLWKOAXKEHHS UM MOLIKO-
IXKEHHS MOBEPXHI He PO3IMIAALOTLCS.

Tpy6um Ta KpinneHHs NoBMHHI YT BCTAHOBNEHI, NPOMMTI Ta NepeBipeHi BiANOBIA-
HO 1O CTOHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo 0OTpUMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, SKi BiOTb Y BIANOBIAHWX
KpaiHax.

Po3mipu BcTaHOBNEHHS, 303HAYEHI B Uik iHCTPYKUIT 3i BCTAHOBNEHHS, ileanbHO
niaxoasTe ans noaett i3 spoctom npubnmsto 1800 mm. Mpu HeobxiaHocTi

PO3MIPM MOXHA 3MIHMTU. Y LiIbOMY BUMAMAKY 3BEPHITb YBATY HA Te, WO 3MiHA
MOHTQXKHOI BUCOTM 3MiHMTb MiHIMQNbHY BUCOTY; TOKOX CAifl BPOXOBYBATM 3MiHEHi
MOHTQXKHI PO3MipH.

Min Yac BCTAHOBNEHHS BUPOBY KBAMIGIKOBAHUM HOBYEHMM MEPCOHANOM
NepeKoHaMTeCs, WO BCS NOBEPXHS KPINAeHHs € piBHO Ta maakoto (6es
BUCTYNQIOUMX BB A6O 3MILLEHHS NAKTKM), WO 03R06NEHHS CTIHM NiXOAMTb AN
30CTOCYBAHHS NPOAYKTY TA HE MAE CNABKMX MiCLb.

HeobxinHo Bctaem cityacty wainby, wWob 3axMCTUTH Ayl BiA NOTPANASHHS
6pyay 3 1py6. bpyn, wo Haaxoauts, npussonuTs Ko AedekTis 1a/abo Moxe
MOWKOAMTM YACTMHM AyLY; TOKI HECNPABHOCTI MPM3BOASTL N0 BTPATH Bymb-AKOT
BIAMNOBIAGNBHOCTI TA FAPAHTIMHUX BUMOT.

[yw MoxHa niakmouaT amiwe nicns 3anipHOro BeHTMs abo CaHTEXHIYHOT
apmartypu.

TexHiuni gani

Po6ounit Tmck: make. 1 MlMa
PekomeHmoBaHMM poboumit Tck: 0,1-0,5 MMMa
BunpobysansHuit Tek: 1,6 MMMa

(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa rapsyoi Boau: Mmake. 60°C
Po3mipu niokntouerHs: 150£12 mm
3'ennanns G 1/2: XONOAHMIM NPABOPYY - FAPSYMIA NiBOPYY
Tepmiuna pesiHdekuis: 70°C / 4 min

* 3QXMCT Bif 3BOPOTHLOTO MOTOKY
* [lponyKT NpM3HAYEHMIM BUKNIOYHO ANg NKTHOT BoaM!

Onuc cumBony

( He BrkopucToByiTE CUMIKOH, WO MICTUTL OLTOBY KMcnoTy!

LM%\ Posmipum (aumsitses cropinky 23)

Liarpama noroky (ausitecs cropitky 23)

‘8

3anuactuHm (aumBithcs cropinky 24)

XX = Konbsopu
00 = Xpom
67 = Matt Black

CrieuianbHi akcecyapm (B KOMNIEKT NOCTABKM HE BXOAMTS)

@ auck ans ninbopy naurok Konsopum #9381300 (ausitbes cTopitky 24)
@ UuweHHs (ameitsca ctopinky 20)
@\ Excnnyarauis (ausiteca cTopinky 22)

LLlo6 cnopo>kHMTM BepxHI Ayl Nicns BUKOPUCTAHHS, TPUMATE 100 B 3nerka
HOXMMEHOMY MOMOXEHHI.

M TecroBuii cepTudikar (ausitscs cTopinky 24)

MoHTaxxHuK
(amBitbes cTopinky 19) ==
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Tirkce

Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Bashkli puskirticy kolu yalnizea baslikli piskirticinin tutulmast icin tasarlanmis-
tir, baska nesnelerle Gzerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (8. gézler) &nlenmelidir.
Piskiirtiici ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Urisn tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatirin montaii, ylkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj &lcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki
kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekligi-
nin degismesiyle birlikte minimum yiiksekligin de degistigine ve baglant &lcilerin-
deki degisikligin géz niine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

Urinin yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yiizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin irinin montait icin uygun olduguna ve zayif
noktalar bulunmadigina dikkat edilmelidir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
énine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalar izerinde
hasarlara sebep olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe
sorumlu tutulamaz.

Su piiskirticii yalnizca sihhi armatir veya kapatma vanasindan sonra baglana-

bilir.

Teknik bilgiler

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Baglant &lcileri: 150£12 mm
G 1/2 baglantlar: soguk sag - sicak sol
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme dnleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

Simge aciklamasi
{ Asetik asit iceren silikon kullanmayn!

[M\ Olciileri (bakiniz sayfa 23)
Akias diyagrami (bakiniz sayfa 23)
Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 24)

‘e

XX = Renkler
00 = Krom
67 = Matt Black

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)
@ Fayans dengeleme pulu Renkler #9381300 (bakiniz sayfa 24)

@ Temizleme (bakiniz sayfa 20)
@“\ Kullanimi (bakiniz sayfa 22)

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglayin.

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa 24)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekdy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giini

Genel Midir
Albert Emlek

7

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

Montaiji

16

(bakiniz sayfa 19) =
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Reinigungsempfehlung / Garantie
/ Kontakt

Recommandation pour le
nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation /
Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia /
Garanzia / Contatto

Recomendaciones para la
limpieza / Garantia / Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging /
Garantie / Contact

Rengeringsvejledning / Garanti /
Kontakt

M HEEHEBE KM HE

Recomendacées de limpeza /

H B H AN B B H

Garantia / Contacto

Zalecenie dotyczqce pielegnacii
/ Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka /
Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie /
Zaruka / Kontakt

T / AR / Hfh

PekomeHmaumu no oumctke /
FapanTus / KontakTsl

Puhdistussuositus / Takuu /
Kosketus

Rengéringsrekommendationer /
Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos /

silicone.

toberas eldsticas de silicona.

através de friccdo.

E EEE B BB BHE

N
o

Einfach sauber: Kalk lésst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés sur les buses élastiques en
silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in
Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de las

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente refirado das saliéncias

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem fatwo oczysci¢ z kamienia.

HEERE HEHERFEEEB

Garantija / Kontaktai [MTe] Anbefaling for rengjering /

Preporuke za ¢idcenje / Garanti / Kontakt

Garancija / Kontakt € Mpenoprka 3a noumcrsane /

Faparums / Kowtakt

BFEANDAEE /RIEICDU

Recomandari pentru curdtare /
Garantie / Contact

JP)

S Uoraon kabapiopou / Eyyunon T/ TEEE

/ emadn Hel Kaéshilla rreth pastrimit / Garancia

Priporo¢ilo za &is&enje / / Kontakt

Garancija / Kontakt MR / oleall / cadaill cluags

Puhastussoovitused / Garantii / Jussl

Kontakt LR Temizleme énerisi / Garanti /
Temas

Tiridanas ieteikumi / Garantija /

Kontakti [EIY Tisztitasi tandesok / Garancia /

Preporuke za &iéenje / érintkezés

Garancija / Kontakt [EE wp wr / nmnr / ipat nixnn

Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z nopkd snadno odstranit otfenim.
Jednoducho &isty: Vodny kamefi sa dd zo 3tetin celkom [ahko odstrénit.

T HTE BRI 1 ) K FLRI AT Z:BR K 5.

MpOCTOTA UMCTKM: M3BECTb OUEHb NETKO CTMPAETCA C YTOMLUEHMIA.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irfi nypyistd.

Enkelt att géra rent: det &r létt att ta bort kalk fréin nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izboéina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.

Am\d téheia kaBapidmra: Ta dNdta propoly va adaipeBoly pe peydhn eukolia
amo Ta atopia.

Preprosto isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozli¢kov.
Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hasruda.
Vienkar3a firidana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

[N} Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.

HEEBREH

Mpocto uwcro: BaposuksT necHo Moxe Aa ce u3Tbpcu oT yaebeneHusra.
EEITER: HIVFIE/ )V EETTHETHEICRETELT.
Thiesht dhe pastér. Mbetiet gélgerore mund t& higen me férkim t& lehté.
Al o) 31 (e bl Al gy yuad) Ty G bl Jgas 43),
Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

Egyszeren fiszta: a vizk8 egészen kdnnyen ledérzsslheté a csomékrdl.

NNaN .Tmn'7 D ATNNN NI'S X QUOY :]'II|7]'7 UIYS "X
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Vernis Blend 26270XX0
Vernis Blend EcoSmart 26340XX0

Om
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Vernis Blend Showerpipe 200 1jet Reno Vernis Shape Showerpipe 230 1jet Reno
26272XX0 / 26272XX5 26282XX0 / 26282XX5
Vernis Blend Showerpipe 200 1jet Reno EcoSmart Vernis Shape Showerpipe 230 ljet Reno EcoSmart
26099XX0 26289XX0
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Vernis Blend Showerpipe 200 1jet Reno

26272XX5

Vernis Shape Showerpipe 230 1jet Reno

26282XX5
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Vernis Blend Showerpipe 200 1jet Reno Vernis Blend Showerpipe 200 1jet Reno EcoSmart
26272XX0 26099XX0
Vernis Shape Showerpipe 230 1jet Reno Vernis Shape Showerpipe 230 1jet Reno EcoSmart
26282XX0 26289XX0
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Vernis Blend Showerpipe
200 ljet Reno 9373250 —
26272XX0 / 26272XX5 4
Vernis Blend Showerpipe 08446000
200 1jet Reno EcoSmart
26099XX0 @ s
Vernis Shape Showerpipe 06179000 s
230 1jet Reno -
26282XX0 / 26282XX5 98446000 —©
Vernis Shape Showerpipe © — 94246000
. P PP 93906XX0 -
230 1jet Reno EcoSmart (845mm]
26289XX0 93769XX0 ——
(546mm) !
(99347570)(;(0 26271XXO0 (14 I/min)
@ mm 26272XX0
93729XX0 26271XX5 (8 I/min)
‘ - 26272XX5
93813XX0 26277XXO0 (EcoSmart)
4 26099XX0
26270XX0 (14 1/min)
26272XX0 / 26282XX0
26270XX5 (8 I/min) .
26272XX5 / 26282XX5 © AJ4246000
26340XXO0 (EcoSmart) )
94164XX0 26099XX0 / 26289XX0 ~
(100mm) s
QO — 94246000
\ 98127000
(11x2) 2 .
98143000 6281XXO0 (14 |/min)
98446000—6 Ny, \/(mz 26282XX0
| 26281XX5 (8 I/min)
95404000 26282XX5
98058000 ‘ 98913000 26283XX0 (EcoSmart)

=4 98058000 — O

@ ‘ 26289XX0

93733XX0
28278XX0 —— @ ®,

O©— 98058000
98446000 —¢
)

28266000 ——
28276670

|
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26099XX0 PA-X 38052/100
26272XX0 PA-X 38053/100
26272XX5
26282XX0 PIX 38076/100 Products
26282XX5
26289XX0 P-X 38079/100

TOVAN
LGADY

LGARY

Products Products Products

ansgrone

Hansgrohe - Auestrale 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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